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知的財産翻訳検定過去問研究（̑）
第 �6 ճ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʻ第 1� ճ࿨จӳ訳ʼ ऀ֨߹ֶ޻ցػɹڃ1
第 �� ճ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʻ第 1� ճӳจ࿨訳ʼ̍ڃɹػցֶ޻߹֨ऀ

園田・小林知財サービス株式会社　翻訳部　谷中　修

１．はじめに
ɹࡢ೥ ��1� ೥ͷ 1� ΘΕͨ第ߦʹ݄ �� ճ知
的財産翻訳ݕఆݧࢼͷडݧਃࠐ਺͸ �6 ໊ɺ
߹֨ऀ͸ �8 ໊Ͱͨ͠ɻͦͷ͏ͪػցֶ޻෼
໺ 1 ͷ౴Ҋఏग़ऀ਺͸ڃ 1� ໊ɺ߹֨ऀ͸ 1
໊Ͱͨ͠ɻडऀݧͷ৬ۀ͸ɺ翻訳ձࣾۈ຿ɺ
ಛࣄڐ຿ॴʹͯ翻訳ऀͱͯ͠ۈ຿ɺ๏཯ࣄ຿
ॴۈ຿ɺϑϦーϥϯε翻訳ऀɺหཧ࢜ɺֶ ੜɺ
রࢀ຿ʮ知財෦ʯ౳ͱͷ͜ͱͰ͢ʢۈۀا
ɿ知的財産翻訳ジャーナルݩ ��1� ೥ 1� ݄号
ʮ/*15"�501*$4ʯʣɻࡢ೥ͷػցֶ޻෼໺ 1
Δ͑ߟͷ߹֨ऀͷׂ߹ׂ͕̍Ͱ͋Δ͜ͱΛڃ
ͱɺ͋Δఔ౓࣮຿ݧܦΛੵΜͩऀͰ΋ຊݧࢼ
Λಥഁ͢Δ͜ͱ͸༰қͰ͸ͳ͍͜ͱ͕Θ͔Γ
·͢ɻ

ɹචऀ͸ɺࡢ೥ͷ �݄͔Β 1� ݄ʹ͔͚ͯʮ知
的財産翻訳ݕఆաڈ໰ڀݚʯͱ୊͢ΔࣄهΛ
࿈͠ࡌɺػցڃֶ̍޻ͷӳจ࿨訳͓Αͼ࿨จ
ӳ訳ͷ໰୊Λղઆ͠·ͨ͠ɻࠓ೥΋ �݄͔Β
1� ݄ʹ͔͚ͯ࿈͠ࡌ·͢ɻաڈ໰Λৄࡉʹ
಺ݍ֨߹Δ͜ͱΛ௨ͯ͠ɺͲ͏͢Ε͹͢ূݕ
ʹ౸ୡͰ͖Δ͔ɺಡऀͱҰॹʹ͖͍ͨͯ͑ߟ
͍ͱ͍ࢥ·͢ɻ

ɹචऀ͸ɺීஈɺॴଐ͢Δಛࣄڐ຿ॴͰ֎ࠃ
͔Β೔ຊʹग़͞ئΕͨಛࡉ໌ڐॻ͓Αͼ೔ຊ
͔Β֎ࠃʹग़͢ئΔಛࡉ໌ڐॻͷ翻訳ʹैࣄ
͍ͯ͠·͢ɻओʹػցɾిؾ෼໺Λ୲౰ͯ͠
͍·͢ɻ͕ͨͬͯ͠ɺຊߘͰ΋ػցֶ޻ ڃ1
ͷ໰୊ΛऔΓ্͛·͢ɻ� ݄ͱ 1� ݄͸ӳจ
࿨訳ɺ11 ݄ͱ 1� ݄͸࿨จӳ訳ͷ໰୊ΛऔΓ
্͛·͢ɻ

ɹͳ͓ɺࡢ೥౓ͷԽֶ෼໺ ʢӳจ࿨訳ʣڃ1
ͷ໰୊ʹ͍ͭͯ͸ɺฐॴ翻訳෦ͷߥҪതࢯ
͕ɺࠓ೥ͷ �݄͔Β 8݄ʹ͔͚ͯɺຊジャー
ナルʹʮਓؒ翻訳74ɽ(PPHMF 翻訳ʙϙετ
ΤσΟοτΛ௨ͯ͑͡ߟΔଥ౰ੑͱڐ༰ੑͷ
ൣғʙʯͱ୊͢ΔࣄهͰৄࡉʹղઆ͍ͯ͠·
͢ͷͰɺͥͻซͤͯ͝ࢀর͍ͩ͘͞ɻ知的財
産翻訳ݕఆͷडݧΛݕ౼͞Ε͍ͯΔํʑͷ͓
໾ʹཱͯΕ͹ԿΑΓͰ͢ɻ

ɹ·ͨɺຊߘͰऔΓ্͛Δ໰୊ͷ໛ൣ訳ͱ߹
֨ऀ訳͸ɺ࣮ʹྑ࣭ͳ訳ʹ্͍͕ͯͬ࢓·
͢ɻ�ͭͷྑ訳Λͬ͘͡ΓʮຯΘ͏ʯ͚ͩͰ

΋ɺಘΔ΋ͷ͸େ͖͍ͷͰ͸ͳ͍͔ͱࢥΘΕ
·͢ɻ

２．ୈ ��ճػ�ցֶ޻ �問１（લ半）解説ڃ�
ɹ݄ࠓ号Ͱ͸ɺ第 �� ճӳจ࿨訳ػցֶ޻
෼໺ 1 ͷ໰̍ͷલ൒෦෼ΛऔΓ্͛Δɻڃ
/*15"ͷϗーϜϖージʹ໰୊͕͞ࡌܝΕͯ
͍ΔͷͰɺ࣮ࡍʹ໰୊Λղ͍ͯΈ͔ͯΒҎԼ
ͷղઆΛಡΉͱֶशޮՌ͕ߴ·ΔͰ͋Ζ͏ɻ

ɹຊ໰୊Ͱ͸ɺ�ετϩーΫΤϯジϯʢҎԼ
�ετΤϯジϯʣ͕ओ୊ͱͳ͍ͬͯΔɻ�ε
τΤϯジϯ͸ɺओʹ ��DD ʙ ���DD ͷόΠΫ
Ͱ࢖༻͞ΕͨΤϯジϯͰ͋ͬͨɻ

ɹ�ετΤϯジϯͱ �ετΤϯジϯͱͷҧ͍
Λ؆୯ʹઆ໌͢ΔͱɺҎԼͷΑ͏ʹͳΔɻ

�ετΤϯジϯʖ ɾѹॖɾരؾٵఔͰ޻�
ൃɾഉؾΛ͏ߦɻؾٵͱѹॖɺരൃͱഉؾ
Λಉ͏ߦʹ࣌ɻ
�ετΤϯジϯʖ ɾѹॖɾരؾٵఔͰ޻�
ൃɾഉؾΛ͏ߦɻ

ɹ�ετΤϯジϯ͸ɺ�ετΤϯジϯΑΓ΋ग़
ɺίϯύΫτʹ͢Δ͜ͱ͕ՄೳͰ͋Δɻ͘ߴ͕ྗ
͔͠͠ɺ೩අ͕ѱ͘ɺΨιϦϯʹඍྔͷΦΠ
ルΛࠞ߹ͯ͠೩ম͢ΔͷͰɺഉؾԎΛഉग़͠ɺ
ഉؾԻ͕େ͖͍ͱ͍͏σϝϦοτ͕͋Δɻ೔ຊ
Ͱ͸ɺฏ੒18೥ͷࣗಈंഉग़Ψε੍نʹΑΓɺ
৽ͨʹ �ετͷొ͕ंൢࢢ৔͢Δ͜ͱ͸ͳ͘
ͳͬͨɻ͔͠͠ɺ�ετͷεΧοͱͨ͠Ճ଎ײ
ʹັྗΛ͡ײΔόΠΫϑΝϯ͸ະͩʹଟ͍ɻ

ɹͯ͞ɺ͜Ε͔Β໰୊Λৄ͍ͯ͘ݟʹࡉɻݪ
จ͓Αͼ訳จΛҎԼͷॱংͰฒ΂ͯΈͨɻ

̍ɽݪจ
̎ɽ知的財産翻訳ڠձͷ໛ൣ訳
̏ɽ߹֨ऀ訳
̐ɽػց翻訳ʢ%FFQ-ʣ

ɹػց翻訳͸ɺۙ࠷࿩୊ʹͳ͍ͬͯΔ
%FFQ- ͷ訳Λ࠾༻ͯ͠ΈͨɻຊߘͰ͸ɺػ
ց翻訳ͷ඼࣭ʹ͍ͭͯ͸ಛʹղઆΛ͠ͳ͍ɻ
ಡऀ͕ʮਓؒ訳ʯͱൺ΂ͯɺۛຯ͢Δ͜ͱΛ
Ί͍ͨ͠ɻק͓
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ɹ໰̍ͷ໰୊จʹ͸ɺʮӳจͷ৑௕ͳελΠル
΍͍͔ࡉදݱʹͱΒΘΕͣɺٕज़的ͳϙΠϯ
τ͕໌֬ʹͳΔ翻訳Λ৺͕͚͍ͯͩ͘͞ʯͱ
ɻ͔֬ʹ໰୊จ͸ɺ๯಄͔͕ͨͬ͋ࣔࢦ͏͍
Β͔ͳΓ৑௕Ͱ͋ΔɻڪΒ͘ಛࡉ໌ڐॻͷഎ
ॻΛࡉΘΕΔɻ໌ࢥज़ͷҰ෦Ͱ͋ͬͨͱٕܠ
ॻ͍ͨऀ͕ɺ̎ετΤϯジϯʹ૬౰͍ࢥೖΕ
͕͋ͬͨ͜ͱ͕͑࢕Δɻ͔͠͠ɺͦͷΑ͏ͳओ
͍͓ͯʹॻࡉ໌ڐೖΕʯ͸ɺಛ͍ࢥ的ͳʮ؍
͸Կͷҙຯ΋΋ͨͳ͍ɻͦ͏͑ߟΔͱɺ訳ऀ͸ɺ
ٕज़的৘ใΛਖ਼֬ʹ訳͢͜ͱʹूத͢Δ΂͖
Ͱ͋Γɺ৑௕ͳදݱ͸؆ܿʹ訳ͤ͹Α͍ɻ

aka
 albeit imprecisely
���BLB͸ɺಛࡉ໌ڐॻ
Ͱ͸͋·Γ͚͔ݟͳ͍༻ޠͰ͋ΔɻBMTP�LOPXO�
BT ͷུޠͰ͋Δɻ"MCFJU ͷݯޠ͸ɺBMM�CF� JU�
ʢBMUIPVHI�JU�NBZ�CFʣɻ͜ͷ෦෼͸ʮਖ਼֬Ͱ͸
ͳ͍͕ɺʙͱ΋ݺ͹ΕΔʯͳͲͱ訳ͤ͹Α͍ɻ

scavenging engine� � ��ʮ૟ؾΤϯジϯʯͱਖ਼
͘͠訳͢ͷ͸؆୯Ͱ͸ͳ͔͔ͬͨͱࢥΘΕΔɻ
4DBWFOHFʹ͸ɺ͍Ζ͍Ζͳҙຯ͕͋Δ͕ɺε
τϩーΫͷޙʹ಺೩ؔػͷγϦϯμー͔Β೩
মΨεΛऔΓআ͘ͱ͍͏ҙຯ΋͋Δɻ೔ຊޠ
Ͱ͜Εʹ֘౰͢Δݴ༿͸ʮ૟ؾʯͰ͋Δɻ૟
ͱ͸ɺγϦϯμー͔Β೩মΨεΛ௥͍ग़͠ɼؾ
৽͍ۭ͠ؾΛॆͯΜ͢Δ͜ͱͰ͋Δɻ�ετ
Τϯジϯʹ͸͓ؾٵΑͼഉؾ༻ͷόルϒ͕ͳ
͍ͷͰɺγϦϯμーนʹ͋Δ޸ʹΑͬͯ૟ؾ
ΤϯジϯʯͱؾΘΕΔɻͦΕΏ͑ʹʮ૟ߦ͕
΋ݺ͹ΕΔΑ͏͕ͩɺ̐ετϩーΫΤϯジϯ
Ͱ΋૟ؾ͸ߦΘΕΔɻ͠ ͕ͨͬͯɺʮTDBWFOHJOH�
FOHJOFʯ͸ඞͣ͠΋̎ετΤϯジϯͷਖ਼֬ͳ
শͰ͸ͳ͍ͱ͍͏͜ͱͰ͋Ζ͏ɻݺ

draught of fresh vapor�r��௚訳͢Ε͹ɺʮ৽
઱ͳৠؾͷྲྀΕʯͱͳΔɻ͜͜Ͱ͸̎ετΤ
ϯジϯʹ͍͍ͭͯͯ͠ٴݴΔͷͰɺ೩ྉؾମ
ͱۭؾΛࠞ߹ͨ͠ʮࠞ߹ؾʯͷٵҾͷ͜ͱΛ
ɻ%SBVHIU͢ࢦ ͸ɺESBGU ͷΠΪϦεӳޠ௲
ΓͰ͋Δɻ

internal combustion arrangements� r�
BSSBOHFNFOU ͸ɺجຊ的ʹ͸ʮ഑ஔʯ΍ʮ഑
ྻʯͱ͍͏ҙຯͰ͋Δ͕ɺʮ૷ஔʯͱ͍͏ҙ
ຯ΋͋ΔɻҰൠͷࣙॻʹ͸͋·Γ͍ͯͬࡌ
ͳ͍ҙຯͰ͋Δ͕ɺ.FSSJBN�8FCTUFS ʹ͸ɺ
ʮTPNFUIJOH�NBEF�CZ� BSSBOHJOH�QBSUT� PS�
UIJOHT�UPHFUIFSʯͱ͍͏ఆ͕͍ٛͯͬࡌΔɻ
ಛࡉ໌ڐॻͰ͸ɺจ຺ʹԠͯ͡ʮ૷ஔʯͱ訳
͢ͷ͕ద੾ͳ৔߹͕͋Δɻ

The reputation of � stroke engines aka
 
albeit imprecisely
 scavenging engines, 
has certainly seen better days.

模
ൣ
༁

ෆਖ਼֬ながらผশ૟ؾΤϯδϯと΋ݺ
͹れる � ετローΫΤϯδϯのӫޫは、
΋は΍աڈの΋のとなってしまった。

合
֨
ऀ
༁

ਖ਼֬ੑに͚ܽるが૟ؾΤϯδϯとして
΋஌られる̎ετローΫΤϯδϯは、
たしかにྑいධՁを受けてきた。

D-
� ετローΫΤϯδϯ、ผ໊、ෆਖ਼֬
では͋るが、૟きཷΊΤϯδϯのධ൑
は、֬かにྑい೔をݟてきました。

模
ൣ
༁

ഉؾΨεを৽઱なࠞ߹ؾとೖれସ͑る
૟ؾは、ଞのछྨの内೩ؔػで΋༻い
られるݪ理ͩが、ݩ来の � ετローΫ
Τϯδϯは΄΅׬શに૟ؾにཔってಈ
いていた。

合
֨
ऀ
༁

৽઱なৠؾΛٵい込んでഉؾをೖれସ
͑る૟ؾは、ଞのλイϓの内೩装置で
΋༻いられるݪ理であるが、౰ॳの �
ετローΫΤϯδϯは、΄とΜͲ૟ؾ
のみにಈ作をཔっていた。

D-

ഉؾを৽઱なৠؾのドラϑτに置き׵
͑る૟ؾは、ଞのλイϓの内೩ؔػで
΋࢖༻されているݪ理ですが、ΦϦδ
φϧの � ετローΫΤϯδϯは、΄と
ΜͲ૟ؾにཔって૸行していました。

The absence of many parts used in a � 
stroke engine, for eYample, made for a 
lightweight and simple structure, easy 
to manufacture and to mount, but this 
very absence entailed shortcomings such 
as incomplete combustion and low fuel 
e⒏ciency.

模
ൣ
༁

ྫ͑͹ � ετローΫΤϯδϯで࢖Θれ
る෦඼のଟ͘がෆཁで͋るたΊに、੡
଄΍౥ࡌが؆୯な、ܰ͘て؆ૉなߏ଄
がՄೳとなった。しかし、それらの෦
඼がないことその΋のがෆ׬શ೩ম΍
೩ྉ効率௿下というܽ点を൐ったので
ある。

合
֨
ऀ
༁

� ετローΫΤϯδϯで࢖༻されるଟ
͘の෦඼のෆ࢖༻により、ྫ͑͹、ܰ
ྔかͭγϯϓϧなߏ଄が࣮ݱされ、੡
଄΍૊ཱてが༰қになるが、まさにこ
のෆ࢖༻が、ෆ׬શ೩ম΍௿೩අと
いった୹ॴを΋たらす。

Although scavenging, where eYhaust 
is replaced with a draught of fresh 
vapor, is a principle used in other types 
of internal combustion arrangements 
as well, the original � stroke engine 
depended almost solely on scavenging to 
run.
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made for�r� � ௨ ৗɺBO�PCKFDU�NBEF�GPS�
UFNQPSBSZ�VTF ͷΑ͏ʹʮʙͷͨΊʹ࡞Β
Εͨʯͱ͍͏ҙຯͰ࢖༻͞ΕΔಈ۟ࢺͰ͋
Δɻຊจ͸ɺ಺༰的ʹͦΕ΄Ͳ͍ݹΘ͚Ͱ
͸ͳ͍͕ɺจମ͕ͳ͔ͥ΍΍͍ݹΠΪϦε
ӳޠͱͳ͍ͬͯΔͷͰɺਖ਼֬ͳҙຯΛಡΈ
औΔͷ͕ࠔ೉ͳՕॴ͕͔͋ͭزΔɻ͜͜Ͱ
͸ɺલʹ 5IF�BCTFODF�PG�NBOZ�QBSUT�VTFE�
JO�B���TUSPLF�FOHJOF ͱ͍͏௕໊͍͕͋۟ࢺ
ΓɺNBEF�GPS ͸ͦͷ໊۟ࢺΛड͚ͨಈ۟ࢺ
Ͱ͋Δɻࠓ೔ͷΞϝϦΧӳޠͰରԠ͢Δޠ͸
FOBCMFEͰ͋Ζ͏͔ɻ໛ൣ訳ͱ߹֨ऀ訳Ͱ͸ɺ
ʮʙͰ͋ΔͨΊʹʙՄೳͱͳͬͨʯ΍ʮʙʹ
ΑΓʙ͕࣮͞ݱΕʯͱ্खʹॲཧ͞Ε͍ͯΔɻ

muffle� � ��ԻΛখ͘͢͞Δ͋Δ͍͸ফ͢ͱ͍
͏ҙຯɻഉؾΛ͏ߦͱಉ࣌ʹഉؾԻΛখ͘͞
͢ΔͨΊʹɺࣗಈं΍ΦーτόΠʹ͸ʮϚϑ
ϥーʢNVGGMFSʣʯͱ͍͏ഉ؅͕ؾऔΓ෇͚Β
ΕΔɻ̎ετόΠΫ͸ɺϚϑϥーʹෆ೩মഇ
ͱ͍͏·ͯ͜͠͠ىΓΛ·෺͕஝ੵ͠ɺ٧غ
͏ܽ఺͕͋ͬͨɻ

self�defeating�r�͔֬ʹࣙॻʹ͸ʮࣗ໓ʯͱ
͍͏ҙຯ͕ग़ͯ͘Δ͕ɺ̎ ετΤϯジϯ ʮ͕ࣗ
໓ʯ͢ΔΘ͚Ͱ͸ͳ͍ͷͰɺଞͷදݱͰ͍ݴ
ໃݾΑ͍ͩΖ͏ɻ໛ൣ訳ͷʮ͕ࣗ͏΄ͨ͑׵
६ʯͱ͍͏訳͕ڵຯਂ͍ɻ͜͜͸ߨධͰ΋ࢦ
ఠ͞Ε͍ͯΔՕॴͰ͋Δ͕ɺ̎ετΤϯジϯ
͸ɺܰྔͰ͋Δ͜ͱ͕௕ॴͰ͋Δʹ΋ؔΘΒ
ͣɺফԻରࡦΛ͢ࢪͱॏྔ͕૿͑ͯ͠·͏ͱ
͍͏ʮໃ६ʯΛ๊͍͑ͯΔ͜ͱΛಡΈऔΔඞ
ཁ͕͋Δɻ

reed and rotary valves�r�͜ΕΒͷෳ߹໊ࢺ
ͷΑ͏ʹɺӳޠͰ͸̎ͭͷෳ߹໊ࢺΛྻ͢ڍ
Δ৔߹ɺઌ͢ߦΔ̎ͭͷཁૉ͕BOEͰ݁͹Εɺ
̍ͭͷཁૉʹ܎Δͱ͍͏දݱ๏͕ଟ͍ɻ͜Ε
͸೔ຊޠʹ͸ͳ͡Έͷͳ͍දݱ๏Ͱ͋Δɻ໛
ൣ訳΍߹֨ऀ訳ͷΑ͏ʹ̎ͭͷෳ߹໊ࢺʹॻ
͖෼͚ͨ΄͏͕Α͍ɻͪͳΈʹɺϦーυόル
ϒ΍ϩーλϦーόルϒ͸ɺؾٵʹ༻͍ΒΕΔ
ύーπͰ͋Δɻ

fine�tuned� ��ʮඍௐ੔ʯͱ͍͏ҙຯ͸͋Δ͕ɺ
໛ൣ訳΍߹֨ऀ訳ͷΑ͏ʹɺʮ៛ີͰʯ΍ʮߴ
౓ʹ࠷దԽ͞Εʯͱ訳ग़͢Δͷ͕ద੾Ͱ͋Ζ
͏ɻ

３．さいごに
ɹ࣍ճ͸ɺ໰̍ͷޙ൒෦෼ΛऔΓ্͛·͢ɻ

In addition, issues of eYhaust fumes 
containing raw fuel, difficulty to muffle 

ʢor rather the self�defeating nature of 
doing so due to increased weightʣ, and 
so forth, far outweigh the aforementioned 
advantages in our modern automotive 
world.

模
ൣ
༁

その上、ഉؾΨεにະ೩মの೩ྉがؚ
まれていたり、ফԻが೉しいʢという
よりは、そうすると重ྔが૿͑てしま
うというࣗݾໃ६ʣ、なͲの໰୊点は、
୅の自ಈंࣾձにおいてはલड़長点ݱ
を大き͘上回ってしまう。

合
֨
ऀ
༁

さらに、ݪ೩ྉをؚΉഉؾΨε΍、ফ
Իのࠔ೉ੑʢあるいは、重ྔ૿のため
にফԻが๦げられるੑ࣭ʣなͲの໰୊
は、ݱ୅の自ಈं業քにおいて上ड़の
利点より΋はるかに重大である。

D-

また、ݪ೩ྉをؚΉഉؾΨεの໰୊、
ফԻの೉しさʢというか重ྔ૿Ճによ
る自໓的なੑ࣭ʣなͲ、ݱ୅の自ಈं
のੈքではલड़のϝϦοτをはるかに
上回る΋のがあります。

And attempts to somehow improve 
efficiency, like the reed and rotary 
valves, appear quite rudimentary and 
primitive in comparison with current 
fine�tuned and computer�controlled 
automotive engines.

模
ൣ
༁

Ϧードόϧϒ΍ローλϦーόϧϒの
ように、なΜとかして効率を޲上さͤ
ようというࢼみ΋、ࡏݱの៛ີでίϯ
ϐϡーλ制ޚされた自ಈंΤϯδϯと
比΂ると、なΜと΋ະൃୡで࢝ݪతに
。てしまう͑ݟ

合
֨
ऀ
༁

また、Ϧードห΍ローλϦหなͲの効
率をԿとかしてվળしようとするࢼみ
は、ݱ୅のߴ౓に最దԽされかͭίϯ
ϐϡーλ制ޚされる自ಈंΤϯδϯと
比΂て、ۃΊてະൃୡなようにࢥΘれ
る。

D-

また、Ϧードόϧϒ΍ローλϦーόϧ
ϒのように、Կらかのํ๏で効率をվ
ળしようとするࢼみは、ࡏݱのඍௐ੔
΍ίϯϐϡーλ制ޚの自ಈं༻Τϯδ
ϯと比較すると、ඇ常に初าతで࢝ݪ
తな΋のに͑ݟます。

D-

ྫ͑͹、� ετローΫΤϯδϯに࢖༻
されているଟ͘の෦඼がないことで、
ܰྔでγϯϓϧなߏ଄となり、੡଄΍
౥ࡌが༰қになり·したが、その෼、
ෆ׬શ೩ম΍௿೩අなͲのܽ点があり
ました。
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１．はじめに
ɹલճ͸ɺ第 �� ճӳจ࿨訳ػ�ցֶ޻෼໺ 1
ճࠓͷ໰̍ͷલ൒෦෼ΛऔΓ্͛·ͨ͠ɻڃ
͸ɺޙ൒෦෼ΛऔΓ্͛·͢ɻ

２．ୈ ��ճӳจ࿨༁ػ�ցֶ޻෼໺ ͷڃ�
問１（後半）解説

new home�r�໛ൣ訳΋߹֨ऀ訳΋ʮ৽͍͠
Ոʯͱ訳͢͜ͱ͸ͳ͔ͬͨɻ૟ؾͱ͍͏ݪཧ
͸ɺࠓ·Ͱओʹ �ετΤϯジϯͰ࢖ΘΕ͖ͯ
͕ͨɺ�ετΤϯジϯ͕ഇΕͨࠓͰ͸ɺ૟ؾ
ࣜഉؾϚχϗールυͰ৽ͨͳ׆༂ͷ৔ΛಘΔ
͜ͱʹͳͬͨͱ͍͏ετーϦーΛಡΈऔΔ͜
ͱ͕ඞཁͰ͋Δɻ

scavenging eYhaust manifold�r�NBOJGPME ͱ
͸ɺ಺೩ؔػͷٵഉؾΛ͢Δଟ؅ذͷ͜ͱɻ

ͳ͓ɺ͜ͷจʹ͍͚ͭͯͩػց翻訳ʹίϝ
ϯτ͢Δɻग़ྗ͞Εͨ訳จͰ͸ɺFOUFS�UIF�
TDBWFOHJOH�FYIBVTU�NBOJGPMEʹରԠ͢Δ訳͕
શʹൈ͚͍ͯͨɻχϡーϥル翻訳ʹΑΔ訳׬
ൈ͚ͷయྫܕͱ͑ݴΑ͏ɻ஫ҙ͕ඞཁͰ͋Δɻ

backpressure and turbulence in the 
eYhaust r�ٕज़的ʹ೉͍͠ՕॴͰ΋͋Δɻഎ
ѹʢCBDL�QSFTTVSFʣͱ͸ɺΤϯジϯʹ͓
͚Δഉؾଆͷѹྗͷ͜ͱͰ͋ΔɻͳͷͰɺ
FYIBVTU ͸ CBDLQSFTTVSF ͱ�UVSCVMFODF ͷ྆
Δͷ͕ଥ౰Ͱ͋Δɻഎѹ΍ཚ͑ߟΔͱ܎ʹํ
ྲྀʹΑΓɺഉޮؾ཰͕ѱ͘ͳΔͷͰɺ͜ͷ໰
୊Λղফ͢ΔͨΊʹɺଟ؅ذʢϚχϗールυʣ
͕ಋೖ͞ΕΔͱ͍͏ྲྀΕͰ͋Ζ͏ɻ

little thought was given ～ until engineers 
reali[ed�r�৑௕ͳදݱΛආ͚ΔͨΊʹɺ߹֨
ऀ訳ͷΑ͏ʹߠఆܗΛ༻͍ͯʮݕ౼͢Δ͜ͱͰ
ʙ͜ͱʹؾ෇͍ͨʯͱεοΩϦ·ͱΊͯ΋Α͍ɻ
͜ͷΑ͏ͳ͑׵͍ݴ͸ɺΫϨーϜͰ͸ආ͚ͳ͚
Ε͹ͳΒͳ͍͕ɺഎٕܠज़ͷࡌه౳Ͱ͸ɺಡΈ
खͷෛ୲ΛݮΒͨ͢Ίʹͯͬߦ΋Α͍ͩΖ͏ɻ

:et, the principle of scavenging itself has 
found a new home in these very engines� 
enter the scavenging eYhaust manifold.

模
ൣ
༁

しかしながら、૟ؾのݪ理その΋のは、
まさにこれらのΤϯδϯに׆࿏をݟग़
した。૟ࣜؾഉؾϚχϗーϧドのొ৔
である。

合
֨
ऀ
༁

それで΋、૟ؾそれ自体のݪ理にͭい
て、これらのΤϯδϯでの৽たな׆༻
の৔がݟग़された。その׆༻の৔とは、
૟ഉؾϚχϗーϧドである。

D-
しかし、૟きཷめのݪ理自体は、これ
らのΤϯδϯのதに৽しいՈをͭݟけ
ました。

模
ൣ
༁

Τϯδϯがよりચ࿅され効率Խされて
い͘தにおいて΋、ഉؾに͓͚るഎѹ
΍ཚྲྀは΄とんͲ考ྀされなかった。
これらが、ߋなる޲上を໨ࢦす自෼た
ͪのฃಆを્֐していることにٕज़者
たͪがؾ෇͘·では。

合
֨
ऀ
༁

Τϯδϯがいよいよ精޼Խおよͼ効率
Խされたとして΋、എѹ΍ഉྲྀؾのཚ
れをݕ౼することで、ΤϯδχΞはこ
れらがさらなるվྑの๦げになってい
ることにؾ෇いた。

D-

Τϯδϯがߴ度Խɾ効率Խして΋、Τ
ϯδϯのഎѹ΍ഉؾதのཚྲྀにͭいて
は、ٕज़ऀがͮ͘ؾ·では΄とんͲ考
͑られてい·ͤんでしたが、これらが
さらなるվྑの๦げになっていること
にͮ͘ؾまでは、Τϯδϯのੑೳ޲上
に޲けた౒ྗをଓけてきました。

&ven as engines became more and 
more sophisticated and efficient, little 
thought was given to backpressure 
and turbulence in the eYhaust
 until 
engineers reali[ed that these were 
thwarting their endeavors in further 
improvement.

I n  a n  i d e a l  s c a v e ng i n g  e Y h a u s t 
arrangement, not only does eYhaust from 
a previous eYplosion not interfere with 
flow of eYhaust from the subsequent 
eYplosion entering the collector, but 
rather aids it, by sucking it away from 
the engine, in rapid succession
 which 
improves engine e⒏ciency, particularly in 
a naturally aspirated arrangement, by 
way of a simple and ineYpensive form.
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sucking it away�r�ઌ͢ߦΔഉ͕ؾɺޙଓͷ
ഉؾΛअຐ͢Δ͜ͱͳ͘ɺޙଓ͢ΔഉؾΛऔ
ΓࠐΈͳ͕Βɺڞʹഉ͞ؾΕΔͱ͍͏Πϝー
ジͰ͋Ζ͏ɻʮ͍ٵग़͢ʯͱ͍͏ද࠷͕ݱ΋
ద੾Ͱ͋ͬͨͱࢥΘΕΔɻ

in rapid succession
 which�r�্هͷ޻ఔ͕
໼ૣ͗ܧʹ࿈ଓͯ͠ߦΘΕΔ͜ͱΛදͯ͠ݱ
͍Δɻ໛ൣ訳ͱ߹֨ऀ訳͸ɺͦΕͧΕɺ͜ͷ
અͷલͱޙͰจΛ۠੾͍ͬͯΔɻXIJDI અͷ
͏΄଍આ໌͕ଓ͘৔߹ɺจΛ۠੾ͬͨิʹޙ
͕Α͍৔߹͕͋Δɻ

naturally aspirated arrangement�r�ʮࣗવ
૷ஔʯͷͲͪΒͰڅΤϯジϯʯͱʮແաؾٵ
΋Α͍ͩΖ͏ɻաػڅΛ࢖ΘͣେؾѹͰγϦ
ϯμー಺ʹ͢ؾٵΔ͜ͱΛҙຯ͢Δɻ

The beauty of it all r�͔ͳΓओ؍的ͳදݱ
Ͱ͋Δɻٕज़จॻͷ৔߹ɺ໛ൣ訳ͷΑ͏ ʮʹૉ
੖Β͍͠ʯ͘Β͍ʹཹΊ͓͍ͯͨ΄͏͕Α͍
ͱ͏ࢥɻ͔͠͠ɺ΋ͪΖΜʮඒ͠͞ʯͱ訳͠
ͯ΋ޡ訳Ͱ͸ͳ͍ɻ

involve�r�ಛࡉ໌ڐॻͰΑ͘࢖ΘΕΔಈͩࢺ
͕ɺ೔ຊޠͱͯ͠͸΄΅ෆཁͳػೳಈࢺͰ͋
Δɻจ຺Λແ͠ࢹ ʮͯؔΘΔʯ΍ʮؔ࿈͢Δʯ
ͱ訳͞ͳ͍Α͏ʹؾΛ෇͚͍ͨɻΘ͟Θ͟訳
ग़͠ͳͯ͘΋Α͍͕ɺʮʙ൐͏ʯͱॲཧ͢Δ
ͷ͕ద੾Ͱ͋Ζ͏ɻ

full range of revolutions�r�3FWPMWF ͸ɺԁ
ͷيಓΛඳ͍ͯ͋Δ΋ͷͷपΓΛճΔ͜ͱͰ
͋Γɺ3PUBUF ͸ɺ࣠ͷपΓΛࣗ਎͕ճΔ͜
ͱͰ͋Δɻ͜͜Ͱ͸3FWPMVUJPOT Λʮճస਺ʯ
ͱ訳͢ͷ͕ద੾Ͱ͋Δɻʮ਺ʯ͕ແ͍ͱɺจ
͸Τϯジϯ͕ճస͢ΔྖҬʢۭؒʣͷΑ্ݴ
͏ʹ΋ಡΊͯ͠·͏ɻ

rigid arrangement�r�-POHNBO�%JDUJPOBSZ�
PG�$POUFNQPSBSZ�&OHMJTI Ͱ SJHJE ΛҾ͘ͱɺ
TUJGG�BOE�OPU�NPWJOH�PS�CFOEJOH ͱ͍͏ఆٛ
͕͋ΔͷͰɺʮݻఆʯͱ͍͏訳΋ಋग़Ͱ͖Δɻ
͜͜Ͱ࢖ΘΕ͍ͯΔSJHJEͷਅҙʹ͍ͭͯ͸ɺ
翻訳ऀ΋೰Ήͱ͜ΖͰ͋Ζ͏ɻ૟ࣜؾ͸ɺʮ؅
ͷܘ΍ۂ཰ʯͷΈͰߏ੒ΛنఆՄೳͱ͍͏ར
఺͕͋Δ൓໘ɺʮՄมͳʢ༷ʑͳঢ়گʹରԠ
Ͱ͖Δʣʯߏ੒Ͱ͸ͳ͘ɺ͋͘·Ͱʮݻఆ͞
ΕͨʢෆมͷɺରԠՄೳͳൣғ͕͍ڱʣʯߏ
੒Ͱ͋ΔɻΤϯジϯͷߏ੒͕ʮݎ࿚ʯͱड़΂
ͯ΋ɺΤϯジϯͷ෦ࡐ౳͕ؤͯ͘ݻৎͳͷ͸
౰વͰ͋Δɻ͠ ͕ͨͬͯɺ͜ ͜Ͱ͸SJHJEΛʮݻ
ఆʯͱ訳ग़͢Δͷ͕ΑΓద੾Ͱ͋Ζ͏ɻ

模
ൣ
༁

理૝的な૟ࣜؾഉؾのߏ੒では、ઌ行
するരൃのഉؾのྲྀれが、ίϨΫλー
にೖる後ଓのരൃからのഉؾとׯবす
ることな͘、ΉしΖΤϯδϯから཭れ
るํ޲にٵいग़すことによってそのྲྀ
れをॿ長するのである。ಛに自然ؾٵ
Τϯδϯでこれが間அな͘ߦΘれるこ
とによって、؆ૉで҆Ձなߏ੒でΤϯ
δϯの効率が޲上する。

合
֨
ऀ
༁

理૝的な૟ഉؾ装置では、ઌの೩মで
ੜ͡たഉؾは、その後の೩মでੜ͡る
ഉؾのྲྀれがίϨΫλにྲྀೖするのを
๦げないのみでな͘、後者をΤϯδϯ
からٵいग़すことで౰֘ྲྀೖをΉしΖ
ଅਐし、これが࿈ଓしてىこる。それ
により、ಛにແաڅ装置において、γ
ϯϓϧかͭ྿Ձなଶ༷でΤϯδϯ効率
が޲上する。

D-

理૝的な૟ؾഉؾの഑置では、લのര
ൃからのഉؾは、ίϨΫλにೖる後ଓ
のരൃからのഉؾのྲྀれを๦げないͩ
けでな͘、ΉしΖ、Τϯδϯからٸ଎
に࿈ଓしてそれをٵいऔることによっ
てそれをॿけ、それは、ಛに自然ؾٵ
の഑置では、୯७で҆ՁなܗでΤϯδ
ϯ効率をվળします。

The beauty of it all is that this does 
not involve a compleYity of parts and 
mechanisms, but rather the simplicity of 
diameters and curvatures of pipes.
模
ൣ
༁

Կより΋ૉ੖らしいのは、෦඼΍機ߏ
がෳࡶにならず、؅のܘ΍ۂ率という
؆ૉさによってୡ੒されることである。

合
֨
ऀ
༁

そのશてのඒしさは、これが෦඼΍機
ではな͘、ΉしΖύイϓのੑࡶのෳߏ
௚ܘ΍ۂ率といった୯७ੑを൐うこと
にある。

This has to be designed to handle the full 
range of revolutions of the engine by a 
rigid arrangement.

模
ൣ
༁

これには、ݻఆされたߏ੒でΤϯδϯ
ճస਺のશྖҬに対Ԡする設ܭが必ཁ
となる。

合
֨
ऀ
༁

これは、ݎ࿚なߏ੒によってΤϯδϯ
のશճసҬに対Ԡするように設ܭされ
る必ཁがある。

D-
これは、ΤϯδϯのશճసҬを߶ੑの
されܭい഑置で処理できるように設ߴ
ていなけれ͹なりまͤΜ。

D-

そのす΂てのඒしさは、これが෦඼΍
機ߏのෳࡶさを൐う΋のではな͘、ύ
イϓの௚ܘ΍ۂ率の୯७さを൐う΋の
であることです。
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numerical claims�rʮ਺஋ݶఆΫϨーϜʯͱ
訳͢ͷ͕ਖ਼͍͠ɻػց෼໺Ͱ͸ɺԽֶ෼໺ͱ
ҟͳΓɺ਺஋ݶఆΫϨーϜ͕গͳ͍ͷͰɺΠ
ϝージͮ͠Β͔͔ͬͨ΋͠Εͳ͍ɻ

XPFGVMMZ� JOBEFRVBUF�r�͜͜·Ͱैདྷٕज़ͷ
ෆ଍Λ୰͘දݱʹ͸ࠓ·Ͱग़ձͬͨ͜ͱ͕ͳ
͍ɻಛࡉ໌ڐॻͷ翻訳ʹ͓͍ͯॻ͖खͷओ؍
ΛͲ͜·Ͱ஧࣮ʹ͢ݱ࠶΂͖͔൑அ͕෼͔Ε
Δͱ͜ΖͰ͋Δɻʮ͔ͳΓෆे෼ʯͱ訳͢ఔ
౓ͰΑ͍ͱ͏ࢥɻ

CSVUF�GPSDF�PG�OVNCFST�r�OVNCFST ͕ԿΛࢦ
͔͢ɺ൑அ͕೉͍͠ɻલͷจͰۀ࡞ڀݚͷྔ
ʹ͍ͭͯड़΂͍ͯΔͷͰɺʮ਺஋ʯͷ͜ͱΛ
ΔͷͰ͸ͳ͍͜ͱ͕Θ͔Δɻʮਓւ͍ͯ͠ࢦ
ઓज़ʹཔΒͣͱ΋ʯ͸ɺ಺༰ʹ౿ΈࠐΜͩૉ
੖Β͍͠訳Ͱ͋Δɻ

ʻࢿߟࢀྉʼ

̎ετϩーΫʗ̐ετϩーΫʢ࠷ऴӾཡ೔
���� ೥ 8 ݄ �� ೔ʣ
IUUQT���HMPCBM �ZBNBIB�NPUPS�DPN�KQ�
QSPGJMF�UFDIOPMPHZ�ND�UFDI�TUBOEBSE�
UFDIOPMPHZ��TU�TU�IUNM

Βฉ͚ͳ͍ʂ͞ࠓ �ετΤϯジϯͱ �ετΤ
ϯジϯͬͯԿ͕ҧ͏ͷʢ࠷ऴӾཡ೔ ���� ೥
8 ݄ �� ೔ʣ
IUUQT���NPUPS[�KQ�GFBUVSF�������

಺೩ؔػ௒࠲ߨૅجɿ�ετϩーΫΤϯジϯ
ͷߏ଄ɺ� ετͱͲ͏ҧ͏͔ʢ࠷ऴӾཡ೔
���� ೥ 8 ݄ �� ೔ʣ
IUUQT���NPUPS�GBO�KQ�UFDI�QIPUP�1��1��11��
�����1����1��������

３．さいごに
ɹ͕ؒ࣌ݧࢼ ໰୊͕ݧࢼͰ͋Γɺؒ࣌� �໰
Ͱ͋Δ͜ͱΛ͑ߟΔͱɺ̍໰ʹ͔͚ΒΕΔ࣌
ؒ͸͓Αͦ Ͱ͢ɻؒ࣌1

ɹࠓճऔΓ্͛ͨ໰୊͸ɺ̎ετΤϯジϯͷ
知͕ࣝ͋Δ͔ͳ͍͔Ͱɺ翻訳ͷεϐーυૅج
ͱ࣭ʹ͔ͳΓ͕ࠩग़ͨͱࢥΘΕ·͢ɻ̎ετ

)owever, from the perspective of an ideal 
configuration, the related art has proved 
to be woefully inadequate and leaving 
much to be desired, due to the relatively 
recent advent of this technology and the 
amount of research work to be done.

模
ൣ
༁

しかし、このٕज़が比較的ొۙ࠷৔し
た΋ので、まͩなされなけれ͹ならな
いڀݚ作業のྔが๲大である。そのた
め、理૝的なߏ੒の؍点からは、従来
ٕज़はͻͲ͓͘ૈ຤でશ͘ෆे෼であ
ることが໌らかになっている。

合
֨
ऀ
༁

しかしながら、理૝的なߏ੒という؍
点において、このٕज़のۙ೥のग़ݱ΍
行Θれるڀݚ作業のྔにͮجいて、ؔ
࿈ٕज़がかなりෆे෼で๬まれるଟ͘
が࢒されていることがΘかった。

D-

しかしながら、理૝的なߏ੒という؍
点からは、ؔ࿈するٕज़が比較的ۙ࠷
になってొ৔したこと΍ྔڀݚのଟさ
から、ؔ࿈するٕज़がे෼でないこと
が൑໌しており、ଟ͘の՝୊が࢒され
ている。

The 1resent Inventors have aspired to 
research and develop a new and novel 
way of achieving desirable results, 
without resorting to brute force of 
numbers.

模
ൣ
༁

ຊൃ໌者らは、ਓւઓज़にཔらずと΋
ॴ๬の݁Ռをୡ੒する࢐৽なํ๏をݚ
。したࢦ։ൃすることを໨ڀ

合
֨
ऀ
༁

ຊ໌ൃئ者のૂいは、਺のྗにཔるこ
とな͘、๬ましい݁Ռを࣮ݱするため
の৽し͘て࢐৽なํ๏をڀݚ։ൃする
ことにある。

D-

のൃ໌者らは、਺のྗにཔることࡏݱ
な͘、๬ましい݁Ռをಘるための৽ن
で࢐৽なํ๏をڀݚ։ൃすることをࢤ
した。

Accordingly, patents of such technology 
will most likely include numerical claims, 
reached through countless man�hours of 
research and eYperimentation.

模
ൣ
༁

そのため、このようなٕज़のಛڐは、
数͑੾れない΄Ͳの޻数のڀݚ΍࣮ݧ
によって౸ୡした਺஋ݶఆΫϨームを
ؚΉ৔߹が΄とΜͲであΖう。

合
֨
ऀ
༁

したがって、そのようなٕज़のಛڐは、
数͑੾れない޻数のڀݚ΍࣮ݧを通し
て౸ୡされる਺஋ΫϨームをؚΉՄೳ
ੑがߴい。

D-

したがって、そのようなٕज़のಛڐに
は、数͑੾れない΄Ͳのڀݚと࣮ݧの
数をඅ΍して౸ୡした਺஋తなΫ޻
ϨームがؚまれているՄೳੑがߴいで
しΐう。
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Τϯジϯʹͳ͡Έ͕ͳ͍৔߹ɺʮϦαーνྗʯ
ͰΧόー͢Δ͔͋͠Γ·ͤΜɻ

ɹචऀ͸̎ετΤϯジϯʹ͍ͭͯଟগ知ࣝ͸
͋ͬͨ΋ͷͷɺຊߘΛࣥච͢Δʹ͔͋ͨͬͯ
ͳΓͷϦαーνΛ͍ߦ·ͨ͠ɻ໛ൣ訳ͱ߹֨
訳ΛಡΉͱɺ྆ऀͱ΋ٕज़಺༰ʹ໌Δ͍͜ͱ
ɻ͢·͑࢕͕

ɹຊݧࢼͰ͸ɺ翻訳ɺϦαーνɺߍਖ਼ͷ֤޻
ఔʹରͯ͠ͲͷΑ͏ʹؒ࣌഑෼Λ͢Δ͔͕উ
ഊͷ෼͔Ε໨ͱͳΔͱࢥΘΕ·͢ɻ·ͨɺग़
୊ऀͷҙਤΛਖ਼֬ʹಡΈऔΔඞཁ΋͋Γ·͢ɻ

ɹͦ͏͍ͬͨҙຯͰ͸ɺຊݧࢼʹඋ͑ΔͨΊ
ʹ͸ɺຊ൪ͱಉ͡ڥ؀Λ੔͑ͯաڈ໰୊Λղ
͍ͯΈΔͷ͕Α͍Ͱ͠ΐ͏ɻ

ɹͳ͓ɺऄ଍ʹͳΓ·͕͢ɺၟӽͳ͕Β΋ච
ऀͷडݧମݧΛ঺հ͍͖ͤͯͨͩ͞·͢ɻ

ɹػցֶ޻෼໺ ͷӳจ࿨訳͸ڃ1 �౓ड͠ݧ
·ͨ͠ɻ࿨จӳ訳ͱӳจ࿨訳Λ߹ΘͤΔͱɺ
Ͱܭ߹ �ճɺ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʹνャϨ
ϯジͨ͜͠ͱʹͳΓ·͢ɻ

ɹॳΊͯडͨ͠ݧͷ͸ ��16 ೥ͷ � ݄Ͱ͢ɻ
ͷલݧࢼ෼໺ͷ࿨จӳ訳Ͱͨ͠ɻֶ޻ցػ
೔ɺۃ౓ʹۓு͍͔ͨͤ͠ɺ໷தʹң௎ʹܹ
௧͕૸ΓɺंٸٹͰපӃʹӡ͹Εͯ͠·͍·
ͨ͠ɻ਍அ͸ੑٸң௎ԌͰͨ͠ɻ఺ణΛଧͬ
ͯ΋ΒͬͨͷͰ͕͢ɺ௧Έ͕ऩ·Βͳ͍··
ࣗ୐ʹ໭Δ͜ͱʹͳΓ·ͨ͠ɻࣗ୐ʹ໭ͬͨ
ͷ͕ேͷ ɻ௧Έ͢·͍ࢥΒ͍ͩͬͨͱ࣌͘8
͸ऩ·͍ͬͯ·ͤΜͰ͕ͨ͠ɺ͔ͤͬ͘डݧ
ྉ΋෷ͬͨͷͰɺྗΛৼΓͯͬߜडݧΛ͢Δ
͜ͱʹ͠·ͨ͠ɻ͜Ε΄Ͳ͍ۤ͠ݧࢼ͸ੜ·
ΕͯॳΊͯͰͨ͠ɻҙࣝ΋ᐒᐓͱ͢ΔதɺԿ
ͱ͔௚訳͠ऴ͑Δͷ͕ਫ਼ҰഋͰɺٕज़಺༰͸
΄ͱΜͲ಄ʹೖΓ·ͤΜͰͨ͠ɻ౰વͳ͕Βɺ
͜ͷճ͸߹֨ϥΠϯʹୡ͠·ͤΜͰͨ͠ɻ

ɹ��16 ೥ 1� ݄ʹ͸ػցֶ޻෼໺ͷӳจ࿨訳
ʹ௅ઓ͠·ͨ͠ɻීஈ௨Γ΍Ε͹߹֨͢Δͷ
Ͱ͸ͳ͍͔ͱ͑ߟ؁͍Λ΋͍ͬͯ·͕ͨ͠ɺ
݁Ռ͸̘൑ఆͰͨ͠ɻߨධͰ͸ʮಛڐ翻訳Λ
ͷίࢫΒֶͼ௚ͨ͠ํ͕Α͍ʯͱ͍͏͔ૅج
ϝϯτΛ͍͖ͨͩɺ͔ͳΓγϣοΫΛड͚·
ͨ͠ɻ

ɹීஈ翻訳ʹै͍ͯ͠ࣄΔऀͰ΋ɺࢼؒ࣌�
த͢Δ͜ͱ͸ͱͯ΋େมͳ͜ͱͰ͢ɻूʹݧ
ͦ͏͍ͬͨҙຯͰ͸ɺݧࢼ౰೔ʹମௐ͕ϕε
τίϯσΟγϣϯʹͳΔΑ͏ௐ੔͢Δ͜ͱ͕
େࣄͰ͢ɻࢼ߹ʹྟΉΞεϦーτͱͨࣅΑ͏
ͳͱ͜Ζ͕͋ΔͰ͠ΐ͏͔ɻ

ɹ࣮຿͕ݧܦ௕͍ํ͸Ұൃ߹֨͢Δ͜ͱ΋͋
Γ·͕͢ɺචऀͷ৔߹ɺԿ౓͔डͯ͠ݧʮࢼ
Εʯ͢Δ͜ͱ΋ඞཁͰͨ͠ɻ׳ݧ

ɹ·ͨɺຊݕఆʹ௅ઓ͢Δʹ͋ͨͬͯɺඇৗ
ʹ༗ӹͩͬͨͷ͕ɺॴ಺ʹ͓͍ͯ༗ࢤͰཱͪ
্͛ͨಛڐ翻訳ڀݚձͰͨ͠ɻ

ɹڀݚձͰ͸ɺຖ݄Ұճɺ౰൪ʹͳͬͨऀ͕
ຊݕఆͷաڈ໰୊ΛબͼɺϑΝγϦςーλー
Λ຿Ί·͢ɻϝϯόーશһͰ໛ൣղ౴΍߹֨
ऀͷղ౴Λࢀর͠ͳ͕ΒɺσΟεΧγϣϯΛ
ɻ翻訳ऀ͚ͩͰͳ͘ɺٕज़ऀͷํ΋͢·͍ߦ
ՃΘͬͯͩ͘͞Γɺϑϥοτͳཱ৔Ͱࣗ༝ʹ
ٞ࿦͍ͯ͠·͢ɻ

ɹීஈɺҰਓͰࠐ͑ߟΜͰ͍ΔΑ͏ͳ಺༰
Ͱ΋ɺϝϯόーશһͱΦーϓϯʹ࿩͠߹͍ɺ
ଟ༷ͳҙݟΛऔΓೖΕΔ͜ͱʹΑͬͯɺໄ
͕੖ΕΔΑ͏ʹεοΩϦ͢Δͱ͖͕͋Γ·
͢ɻ͜͏ͨ͠ϓϩηεΛ௨ͯ͠ɺಡղྗɺ
ཧղྗɺ翻訳ྗ͕஁͑ΒΕΔͷͩͱ͍ࢥ·
͢ɻ

ɹ߹֨ϥΠϯʹୡ͔͠ͳͬͨճͷݧࢼ໰୊΋
·Λ௖͖ݟՃऀ͔ΒҙࢀձͰऔΓ্͛ɺڀݚ
ͨ͠ɻ第 �ऀ͔ΒͷϑΟーυόοΫ͸ඇৗʹ
༗೉͍΋ͷͰ͢ɻ

ɹ࣮͸ɺຊߘͰऔΓ্͛ͨ໰୊΋ɺࠓ೥ͷ 1
ձͰऔΓ্͛ɺօͰσΟεΧγϣϯڀݚʹ݄
Λ͍ߦ·ͨ͠ɻͰ͢ͷͰɺڀݚձͷօ༷ͷ͓
͔͛ͰຊߘΛॻ্͖͛Δ͜ͱ͕Ͱ͖ͨͷͰ
͢ɻ

ɹ࢒೦ͳ͕ΒίϩナՒʹΑΓɺҰ͔ॴʹू
Δ͜ͱ͸Ͱ͖ͳ͘ͳΓ͢࠵ձΛ։ڀݚͯͬ·
·͕ͨ͠ɺΦϯϥΠϯϛーςΟϯάͰԿͱ͔
ଓ͍ͯ͠·͢ɻܧ

ɹͯ͞ɺ࣍ճ͸ɺ第 �� ճ࿨จӳ訳ػցֶ޻
ͷ໰̍ΛऔΓ্͛·͢ɻڃ̍
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１．はじめに
ɹ͔݄ࠓΒདྷ೥ͷ � ݄ʹ͔͚ͯ̑ճʹΘͨ
Γɺ���� ೥ͷ � ΘΕͨ第ߦʹ݄ �� ճ知的財
産翻訳ݕఆݧࢼʢ第 16 ճ࿨จӳ訳ʣͷػց
ֶ޻ ֶ޻ցػʹͷ໰୊Λղઆ͠·͢ɻಛڃ1
෼໺ͷ࿨จӳ訳ͷֶशʹ໾ཱ͍͚ͯͯͨͩΕ
͹͍޾Ͱ͢ɻ

２．�ୈ �� ճػցֶ޻෼໺࿨จӳ༁ �問ڃ�
１（લ半）解説

ɹຊจͷओ୊͸ɺΠΧ௼Γ૷ஔͰ͋Δɻഎܠ
ͱͯ͠͸ɺຊจͷʲैདྷٕज़ʳʹ͞ࡌهΕͯ
͍ΔΑ͏ʹɺۙ೥ྲྀ͠໢ړʹΑΔ੍ن͕֫ړ
͞Ε͓ͯΓɺ୅ସ的ʹɺ௼਑ͰΠΧΛ௼Γ্
͛Δړ๏͕༻͍ΒΕΔΑ͏ʹͳ͖͍ͬͯͯΔɻ

ɹ໰୊ͷղઆʹೖΔલʹɺਤ໘Ͱ૷ஔͷߏ੒
Λ֬ೝ͓͖͍ͯͨ͠ɻ

ɹ͔͜͜Β໰୊จΛઅ͝ͱʹ۠੾ͬͯৄࡉʹ
ձͷ໛ൣ訳ʢҎԼڠɻ翻訳͸ɺ͍͖͍ͨͯݟ
ʮ໛ʯʣͱ͋Δ߹֨ऀͷํͷ訳ʢҎԼʮ߹ʯʣ
Λ͢ࡌܝΔɻ

ɹຊ໰୊ͷࣔࢦ͸ɺʮถࠃग़ئΛલఏʹɺݪ
จͷදݱ΍ߏ੒ʹͱΒΘΕͣʹٕज़಺༰ΛΘ
͔Γ΍͘͢ਖ਼֬ʹ͢ࡌهΔΑ͏ʹ৺͕͚ͯ͘
͍ͩ͞ʯͱ͍͏͜ͱͰ͋ͬͨɻݪจ͸ɺ͍Θ
ΏΔྲྀ͠ॻ͖ࣜܗͱͳ͓ͬͯΓɺߏ੒ཁૉ͕
Θ͔Γʹ͍͘ɻ໛ൣղ౴͸ɺ�ͭͷߏ੒ཁૉ
Λநग़͠ɺ๯಄ʹྻ͍ͯ͠ڍΔɻػց翻訳Ͱ
͸ͳ͠ಘͳ͍ʮϦϥΠτʯͰ͋Δɻ

ɹ船体�r�؆୯ͳ༻ޠͰ͋Δ͕ɺडऀݧ͸ҙ
֎ͱ࠷ॳ͔Β訳ग़ʹ೰ΜͩͷͰ͸ͳ͍͔ɻʮધ
ମʯΛࣙॻͰҾ͘ͱ )VMM ͕ग़ͯ͘Δɻ)VMM
ͱ͸ɺϚετɺൕɺൕܻ౳Λআ͍ͨધͷϑϨー
Ϝຢ͸ຊମͷ͜ͱΛ͢ࢦͷͰɺ訳ͱͯ͠͸ਖ਼

ैདྷͷΠΧ௼Γ༻૷ஔͱͯ͠͸ਤ̓ٴͼ
ਤ̔ʹࣔ͢Α͏ʹɺʢதུʣΑ͏ʹߏ੒͞
Ε͍ͯΔɻ

模

5IF�TRVJE�pTIJOH�BQQBSBUVT�JODMVEFT�
XJODI� ESVNT� #
� B� IJOHFE� TRVJE�
MBOEJOH�CBZ�$
�HVJEF�SPMMFST�%
�BMTP�
SFGFSSFE�UP�BT�UJQ�SPMMFST
�BOE�pTIMJOFT�
'�UP�XIJDI�TJOLFST�&�BSF�BUUBDIFE�UP�
UIF�EJTUBM�FOET�UIFSFPG
�BT� JMMVTUSBUFE�
JO�'JHT����BOE�8�

合
"T� JMMVTUSBUFE� JO�'*(4�� �� BOE� 8
� B�
DPOWFOUJPOBM� TRVJE� GJTIJOH� EFWJDF�
JODMVEFT�

知的財産翻訳検定過去問研究（�）
第 �6 ճ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʻ第 1� ճ࿨จӳ訳ʼ ऀ֨߹ֶ޻ցػɹڃ1
第 �� ճ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʻ第 1� ճӳจ࿨訳ʼ̍ڃɹػցֶ޻߹֨ऀ

園田・小林知財サービス株式会社　翻訳部　谷中　修

໰୊จʢલ൒෦ʣɿ
従来のイカ釣り༻装置としてはਤ̓ٴͼ
ਤ̔にࣔすように、船体̖上に側舷にฏ
行に巻き上げドラムＢをݻ定設置し、巻
き上げドラムＢの設置されたҐ置から側
舷֎ํへ޲って௓Ͷ上げࣜのイカ受け台
Ｃを設け、イカ受け台Ｃのઌ୺にはઌロー
ラとݺ͹れる案内ローラＤをऔ෇け、ઌ
୺に重り̚をऔ෇けた釣糸̛を巻き上げ
ドラムＢから案内ローラＤを通ってւத

へਨらし、巻き上げドラムＢをۦಈϞー
λでۦಈさͤて釣糸̛を巻き上げること
によってこの釣糸̛に装着された釣針に
かかったイカを案内ローラＤから巻き上
げドラムＢへࢸる間にイカ受け台Ｃ上に
落下さͤるようにߏ੒されている。

船体্̖ʹ側舷ʹฏ্͖͛רʹߦυϥϜ
̗Λݻఆઃஔ͠ɺ

模
5IF�XJODI�ESVNT�#�BSF�EJTQPTFE�JO�B�
pYFE�NBOOFS�PO�B�hull�"�PG�B�WFTTFM�
QBSBMMFM�UP�UIF�side of the vessel�

合
B� XJOEJOH� ESVN� #� TFDVSFE� UP� B�
vessel body�"�JO�QBSBMMFM�XJUI�B�side 
of the vessel�
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͍͠ɻ͔͠͠ɺΑΓ͍޿ҙຯൣғΛ֬อͯ͠
WFTTFM�CPEZ ͱͯ͠΋Α͍ɻ

ɹ側舷���ધͷଆ໘ͷ͜ͱͰ͋Δɻ

ɹ߹֨ऀ訳Ͱ͸ɺߏ੒ཁૉΛؚΉઅ໊͕ࢺઅ
ʹॻ͖͑׵ΒΕɺηϛίϩϯͰ۠੾ΒΕ͍ͯ
Δɻ

ɹ͜͜͸ͦ΋ͦ΋ݪจ͕Θ͔Γʹ͍͘ɻਤ̔
ΛݟΔͱɺΠΧड͚୆̘͸ɺ্͖͛רυϥϜ
̗ʹྡ઀͢ΔҐஔʹઃ͚ΒΕɺ͔ͦ͜Β֎ଆ
ʹɺࣼ Ί্ํʹಥ͖ग़͍ͯ͠ΔΑ͏ʹ͑ݟΔɻ
Ͱ͖͍ͯݱ෼ʹٕज़಺༰Λදे͕ࡌهจͷݪ
ͳ͍ࢥΘΕΔͱ͖ɺͲ͜·Ͱ஧࣮ʹ訳͢΂͖
͔೰Ήͱ͜ΖͰ͋Δɻචऀ͸ɺ্ड़Λ౿·͑
ͯҎԼͷ訳Λఏএ͢Δɻͨͩ͠ɺ͜ͷ৔߹ɺ
౰વͳ͕Β訳஫Λ෇͚Δඞཁ͕͋Δɻ

5IF� TRVJE� MBOEJOH�CBZ�$� JT� QSPWJEFE� JO�
QSPYJNJUZ� UP� B�QPTJUJPO�XIFSF� UIF�XJODI�
ESVNT� #� BSF� EJTQPTFE� TP� BT� UP� FYUFOE�
PVUXBSEMZ�GSPN�UIF�TJEF�PG�UIF�WFTTFM�

ɹ案内ローラＤ�r�ਤ̔ΛݟΔͱɺϩーϥ͸
̎ͭ͋Δɻෳ਺ܗͱͯ͠訳ग़͢Δͷ͕ਖ਼͍͠ɻ

ɹΛ௨って�rɹpTIMJOFT�'�run through� UIF�
HVJEF�SPMMFST�% ͱͯ͠͠·͏ͱɺ௼͕ࢳҊ
಺ϩーϥΛ؏௨͢Δͱ͍͏ҙຯʹͳͬͯ͠·
͏ɻ͜͏͍͏৔߹ɺPWFS Λ༻͍Δͷ͕Α͍ɻ

ɹ΋͏ҰͭྫΛ͛ڍΔͱɺʮڮΛ௨って઒Λ
౉Δʯ͸ɺ$SPTT�UIF�SJWFS�over�UIF�CSJEHF�
ͱ訳͢ͷ͕ద੾Ͱ͋Δɻ

ɹ߹֨ऀ͸ɺSPVUFE�GSPN�_�PO Λ༻͍ͯɺද
Ͱ্खʹ͜ͷ೉ॴΛΫϦΞͨ͠ɻྗݱ

ɹػցֶ޻ͷ෼໺Ͱ͸ಛʹɺਤ໘ͱಥ͖߹Θ
ͤͳ͍ͱݪจͷҙਤ͢Δͱ͜Ζ͕ਖ਼֬ʹ翻訳
Ͱ͖ͳ͍৔߹͕ଟ͍ɻޡ訳ʹΑΓɺݖརൣғ
͕ग़ئਓͷҙਤͱͣΕͯ͠·ͬͨΓɺຊདྷෆ
ཁͳڋઈཧ༝Λड͚Δ͜ͱ͕͋Δɻ

ɹ͜ͷҰઅΛ੔ཧ͢ΔͱɺҎԼΑ͏ʹͳΔɻ
̍ɽ্͖͛ר�υϥϜΛۦಈϞーλͰۦಈͤ͞
ͯɺ௼ࢳΛ্͖͛רΔ

̎ɽ�௼਑ʹ͔͔ͬͨΠΧ͸ɺҊ಺ϩーϥ͔Β
υϥϜ΁ͱࢸΔ·ͰʹɺΠΧड͚୆ʹམ
Լ͢Δ

ɹ໛ൣ訳Ͱ͸ɺ͜ͷઅΛ �ͭͷจʹ෼͚ɺ1
ͭ໨ͷจͷओޠͱͯ͠ ESJWF�NPUPST Λਾ͑ɺ
̎ͭ໨ͷจͷओޠͱͯ͠ TRVJE Λਾ͑ͨɻӳ
訳Λ͢Δࡍʹ͸ɺจͷओମ͕Ͳ͜ʹ͋Δͷ͔
Λݟൈ͘͜ͱ͕େࣄͰ͋Δɻ·ͨɺ໛ൣ訳͸ɺ
ೳಈଶΛ༻͍ͯɺ୯७ͳจߏ଄ʹམͱ͠ࠐΜ
Ͱ͍ΔɻͦΕʹΑΓɺΘ͔Γ΍͍͢訳จ͕࣮
Δɻ͍ͯ͠ݱ

３．さいごに
ɹ࣍ճ͸ɺຊ໰୊ͷޙ൒෦෼ΛऔΓ্͛·͢ɻ

巻き上げドラムＢのઃ置されたҐ置から
側舷֎ํへ޲って௓Ͷ্͛ࣜͷΠΧड͚
୆̘Λઃ͚ɺ

模
5IF�TRVJE�MBOEJOH�CBZ�$�JT�EJTQPTFE�
outward of the side of the vessel at 
a position where the winch drums 
# are disposed�

合
B� GMJQQBCMF� TRVJE� MBOEJOH� CBZ�$ 
eYtending from the position of the 
winding drum # outwardly of the 
side of the vessel�

ΠΧड͚୆̘ͷઌ୺ʹ͸ઌϩーϥͱݺ͹
ΕΔ案内ローラＤΛऔ෇͚ɺ

模
The guide rollers %�BSF�BUUBDIFE�UP�
UIF�EJTUBM� FOE�PG� UIF� TRVJE� MBOEJOH�
CBZ�$


合
BOE�a guide roller %
� DBMMFE� B� UJQ�
SPMMFS
�BUUBDIFE�UP�BO�FOE�PG�UIF�TRVJE�
MBOEJOH�CBZ�$�

ઌ୺ʹॏΓ̚Λऔ෇͚ͨ௼̛ࢳΛ্͖ר
͛υϥϜ̗͔ΒҊ಺ϩーϥ̙Λ௨ってւ
த΁ਨΒ͠ɺ

模
BOE� UIF� GJTIMJOFT� '� run over� UIF�
HVJEF� SPMMFST� %� GSPN� UIF� XJODI�
ESVNT�#�BOE�EPXO�JOUP�UIF�TFB�

合
"�pTIJOH� MJOF�'�XJUI�B�XFJHIU�&�PO�
UIF�FOE� UIFSFPG� JT�routed from� UIF�
XJOEJOH�ESVN�#�on� UIF�HVJEF�SPMMFS�
%�JOUP�UIF�TFB�

ಈ͞ۦಈϞーλͰۦυϥϜ̗Λ্͖͛ר
ͤͯ௼̛ࢳΛ্͖͛רΔ͜ͱʹΑͬͯ͜
ͷ௼̛ࢳʹ૷ண͞Εͨ௼਑ʹ͔͔ͬͨイ
カΛҊ಺ϩーϥ̙͔Β্͖͛רυϥϜ̗
΁ࢸΔؒʹΠΧड͚୆্̘ʹམԼͤ͞Δ
Α͏ʹߏ੒͞Ε͍ͯΔɻ

模

%rive motors�ESJWF�UIF�XJODI�ESVNT�
#�UP�XJODI�VQ�UIF�pTIMJOFT�'��4quid�
DBVHIU� PO� GJTIIPPLT� BUUBDIFE� UP�
UIF� GJTIMJOFT�'�ESPQ�POUP� UIF� TRVJE�
MBOEJOH�CBZ�$�XIJMF�QBTTJOH�CFUXFFO�
UIF�HVJEF� SPMMFST�%� BOE� UIF�XJODI�
ESVNT�#�

合

8IFO�UIF�XJOEJOH�ESVN�#�JT�PQFSBUFE�
CZ� B�drive motor� UP�XJOE� VQ� UIF�
GJTIJOH� MJOF�'
� B� squid� DBVHIU� PO�B�
GJTIIPPL�BUUBDIFE�UP� UIF� GJTIJOH� MJOF�
'� JT�BMMPXFE� UP�ESPQ�POUP� UIF�TRVJE�
MBOEJOH�CBZ�$�XIJMF�QBTTJOH�GSPN�UIF�
HVJEF�SPMMFS�%�UP�UIF�XJOEJOH�ESVN�#�



第186号

ʵ1�ʵ

１．はじめに
ɹલճʹҾ͖ଓ͖ɺ���� ೥ʹߦΘΕͨ第 ��ճ
知的財産翻訳ݕఆݧࢼʢ第16ճ࿨จӳ訳ʣػց
෼໺ֶ޻ ൒෦෼Λղઆ͠·͢ɻޙͷ໰̍ͷڃ1

２．問１（後半）解説

ɹैདྷͷΠΧ௼Γ૷ஔͷར఺ʢBEWBOUBHFʣ
ʹ͍ͭͯड़΂͍ͯΔՕॴͰ͋Δɻ

ɹこのようなイカ釣り装置は釣り上がってき
たイカは – 最初ͷ֨ॿࢺʮ͸ʯ͸໌Β͔ͳ
ࢺ୅໊܎Ͱ͋Δɻ໛ൣ訳Ͱ͸ɺؔهޡ UIBU
Λ༻໊͍ͯࢺઅͱͯ͠εϚーτʹ·ͱΊ͍ͯ
Δɻ؆ܿͳӳจΛॻͨ͘Ίʹ͸ɺ·໊ͣࢺ·

ͨ͸໊ࢺઅΛܾΊΔ͜ͱ͕ॏཁͰ͋Δɻ

ɹ釣針が案内ローラＤから巻き上げドラムＢ
へ至る間に�rߨ�ධͰ͸ɺʮࢸΔʯΛ SFBDI ͱ
訳ͨ͠ճ౴͕ଟ͔ͬͨͱड़΂͍ͯΔɻͦ͏
͢Δͱɺ௼਑͕ϩーϥ͔ΒυϥϜ·Ͱ·ͨ
͕Δͱ͍͏ҙຯʹͳͬͯ͠·͏ɻ͜͜Ͱ͸ɺ
USBWFM ΍ NPWF ౳ͷҠಈΛҙຯ͢ΔಈࢺΛ༻
͍ͯɺ௼਑͕Ҋ಺ϩーϥ͔ΒυϥϜ΁ͱҠಈ
͢Δଶ༷Λਖ਼֬ʹද͍ͨ͠ݱͱ͜ΖͰ͋Δɻ

ɹͪͳΈʹɺ͜ͷҰઅΛ HPPHMF�USBOTMBUJPO
ʹ͔͚ΔͱɺҎԼͷΑ͏ͳ݁Ռ͕ग़ͨɻ

ɹ8IJMF�UIF�IPPL�goes�GSPN�UIF�HVJEF�SPMMFS�
%�UP�UIF�XJOEJOH�ESVN�#

ɹHPFT Ͱ͸ɺ௼਑͕Ҡಈ͢Δಈ࡞Λे෼ʹද
΋ɺద੾ͯݟΕ͍ͯͳ͍ɻ͜ͷ݁ՌΛ͖͠ݱ
ͳಈࢺΛख़ྀͷ্બఆ͢Δ͜ͱ͕ɺಈ࡞Λਖ਼
֬ʹද͢ݱΔ্Ͱ೗ԿʹॏཁͰ͋Δ͔Θ͔Δɻ

ɹ～ので�r݅ޙ�ͷཧ༝Λද ʮ͢ʙͷͰʯ΍ʮʙ
ͨΊʯͷ৔߹ɺແཧͯ͠TJODF΍ CFDBVTFΛ༻
͍ͣʹɺจΛ۠੾Γɺ5IJT Ͱલͷจͷطग़৘
ใΛड͚Δͱ訳จ͕εοΩϦ͢Δ৔߹͕͋Δɻ
྆訳ͱ΋ͦͷޙʹ઀ଓࢺ JO�UIBUΛ༻͍͍ͯΔɻ
Λཱࢺͱಈޠɺ৽ͨʹओʹޙग़৘ใΛड͚ͨط
ͯͯઆ໌Λଓ͚Δ৔߹ɺJO�UIBU͸ศརͰ͋Δɻ

知的財産翻訳検定過去問研究（8）
第 �6 ճ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʻ第 1� ճ࿨จӳ訳ʼ ऀ֨߹ֶ޻ցػɹڃ1
第 �� ճ知的財産翻訳ݕఆݧࢼʻ第 1� ճӳจ࿨訳ʼ̍ڃɹػցֶ޻߹֨ऀ

園田・小林知財サービス株式会社　翻訳部　谷中　修

このようなイカ釣り装置は釣り上がってき
たイカは釣針が案内ローラＤから巻き上げ
ドラムＢへ至る間にその重みでイカ受け台
Ｃ上に自然に落下するので、釣り上げに人
手が掛からず、機械の運転監視と漁獲した
イカの後処理に専念でき、比較的少ない人
員で効率的に作業を行なうことができる等
の利点がある。

模

The squid that have been fished by 
this squid fishing apparatus naturally 
fall onto the squid landing bay C under 
their own weight while the fishhooks 
travel from the guide rollers D to the 
winch drums B. This is advantageous 
in that little human labor is involved 
for landing the squid, and accordingly, 
the crew are able to concentrate on 
operating and monitoring the apparatus 
and processing the landed squid, work 
can be carried out efficiently with a 
relatively small crew, and so forth.

合

In this type of squid fishing device, 
squids that have been caught fall 
and land on the squid landing bay C 
spontaneously due to their weight 
while the fishhooks move from the 
guide roller D to the winding drum 
B. This proves to be advantageous 
in that plentiful manpower is not 
required for landing squids, workers 
can concentrate their efforts to the 
operation and monitoring of machinery 
and the processing of squids, and the 
operation can be performed efficiently 
with a relatively small number of 
workers.

【０００３】
【考案が解決しようとする課題】
ところで、このような従来のイカ釣り装置
では、各巻き上げドラムは船体の側舷に沿っ
て並置されているため、巻き上げドラムの
設置台数は船体の側舷の長さで制限され、
従って船体の大きさにより必然的に設置で
きるイカ釣り装置の台数が限定されていた。

模

［0003］
In such conventional squid fishing 
apparatuses, the winch drums are 
disposed in a row following the side of 
the hull. This means that the number of 
winch drums disposed is restricted by 
the length of the side of the hull, and 
accordingly the number of squid fishing 
apparatuses that can be installed is 
unavoidably restricted in accordance 
with the size of the hull.
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【考案が解決しようとする課題】���͜ͷݟग़͠
ͷॲཧͷ͕ํ࢓ɺ໛ൣ訳ͱ �ͭͷ߹֨ऀͷ訳
ͱͷؒͰͦΕͧΕҟͳ͍ͬͯͨͷ͕ڵຯਂ
͔ͬͨɻ
ɹถࠃग़ئͰ͸ʮ՝୊ʯΛ໌ࣔ͢Δ߲໨໊͸
ͳ͍ͷ͕Ұൠ的ͳͨΊɺ໛ൣ訳͸ɺ͋͠ࡌه
͑ͯ͜ͷ෦෼Λ訳ग़͍ͯ͠ͳ͍ɻ
ɹલܝͷ߹֨ऀ訳Ͱ͸ɺถࠃʹ͸࣮༻৽Ҋ੍
౓͕ͳ͍ͷͰɺʮߟҊʯͱ͢Δͷ͔ʮൃ໌ʯ
ͱ͢Δͷ͔ͱ͍͏໰୊Λආ͚ɺʮ5FDIOJDBM�
1SPCMFNʯͱͨ͠ͷ͸্ख͍ॲཧͰ͋Δɻ
ɹ୯७ʹʮ1SPCMFN� UP� CF� TPMWFE�CZ� UIF�
JOWFOUJPOʯͱ͍͏訳΋͑ߟΒΕΔ͕ɺถ໌ࠃ
ఆղऍΛආ͚ΔͨΊݶॻͰ͸ɺΫϨーϜͷࡉ
ʹɺʮJOWFOUJPOʯͱ͍͏දݱ͸޷·Εͳ͍܏
Δ͜ͱʹཹҙ͍ͨ͠ɻ͕͋޲

ɹところで�r�೔ຊޠͷݪจʹ͞ࡌهΕ͍ͯ
ͯ΋ɺ࿦ࢫʹӨڹΛ༩͑ͳ͍৑௕ͳ઀ଓࢺ͸ɺ
訳ग़͠ͳ͍ํ͕จষ͕క·Δ͜ͱ΋ଟ͍ɻ

ɹ側 舷 に 沿 っ て 並 置 さ れ て い る�r� ೔ӳ
ࣙॻͰʮฒஔʯͱҾ͘ͱɺBQQPTJUJPO ΍
KVYUBQPTJUJPO�౳ͷ訳͕ޠग़ͯ͘Δ͕ɺ͜͜
͸ฏқͳݴ༿Λͯͬ࢖ද͍ͨ͠ݱՕॴͰ͋
Δɻ໛ൣ訳ͱ߹֨ऀ訳΋෼͔Γқ͔ͬͨɻ
BSSBOHFE�TJEF�CZ�TJEF�BMPOH�UIF�TJEF�PG�UIF�
WFTTFM ͱ訳ͨ͠߹֨ऀ΋͍͕ͨɺ͜Ε΋෼͔
Γқ͍訳Ͱ͋ͬͨ͏ࢥɻࣙॻ訳Λͦͷ··࠾
༻ͤͣʹɺฏқͳݴ༿Λ༻͍ͯϞϊͷଶ༷Λ
ද͢ݱΔ܇࿅Λ͓͖͍ͯͨ͠ɻ

ɹそして� �� � ಛࡉ໌ڐॻ౳Ͱ͸ɺطʹड़΂
ΒΕͨ͜ͱʹରͯ͠৘ใΛ௥Ճ͢Δͱ͖ɺ
NPSFPWFS Λ࢖༻͢ΔͱΑ͍ɻطʹड़΂ΒΕ
ͨ͜ͱʹඞͣ͠΋ؔ࿈͠ͳ͍৘ใΛ௥Ճ͢Δ
ͱ͖͸ɺGVSUIFS ΍ GVSUIFSNPSF Λ࢖༻ͯ͠
΋Α͍ɻ

ɹ重りが船上に飛び込んできてぶつかり死亡
した例�r�ද͞ࢼ͕ྗݱΕΔҰઅͰ͋Δɻ໛
ൣ訳Ͱ͸ɺ໊ࢺઅΛίϯύΫτʹܾΊͯɺ͜
ͷҰઅΛʮ47෭۟ࢺʯʹ·ͱΊͨɻ߹֨ऀ
訳Ͱ͸ɺGBUBMJUJFT Λ༻໊͍ͯࢺઅΛߏஙͨ͠
ͱ͜Ζ͕ͱͯ΋ڵຯਂ͔ͬͨɻ

ɹͳ͓ɺݪจͰओޠͱಈࢺΛؚΉܗ༰ࢺઅ͕
༻͍ΒΕ͍ͯΔͱ͖ɺؔ܎୅໊ࢺ JO�XIJDI
Λ׆༻͢Ε͹ɺ訳จΛओޠʴಈࢺʴ໨的ޠʴ
JO�XIJDI ʴओޠʴಈࢺͱ͍͏จܕʹམͱ͠
ΈɺεοΩϦ·ͱΊΔ͜ͱ͕Ͱ͖Δɻࠐ

ྫʣ
൴͸ɺ͕ऀۀ࡞ոզΛͨ͠ྫࣄΛใͨ͠ࠂɻ
)F�SFQPSUFE�BO�JODJEFOU�JO�XIJDI�B�XPSLFS�
XBT�JOKVSFE �

３．さいごに

ɹ࣍ճ͸ɺ໰̎ΛऔΓ্͛·͢ɻ

そして従来のイカ釣り装置は一台のイカ受
け台に対して通常一台または精々二台の巻
き上げドラムを設置できるのが限度である。

模

Moreover, the limit on the number 
of winch drums that can be disposed 
for each squid landing bay in such 
conventional squid fishing apparatuses 
is one, or two at most.

合

Moreover, in conventional squid fishing 
devices, the number of winding drums 
that can be installed for one squid 
landing bay is also limited, which is 
normally one, or two at best.

また従来のイカ釣り装置では、各巻き上げ
ドラムは甲板上に設置されているため操業
時作業者が回転しているドラムに挾まれた
り、巻き上げられている釣糸に装着された
重りが船上に飛び込んできてぶつかり死亡
した例が報告されており、操業時に重大な
事故に遭遇する危険がある。

模

Fur t h e r ,  t h e  w i n c h  d r ums  o f 
conventional squid fishing apparatuses 
are disposed on the deck. Accordingly, 
there is danger of serious accidents 
occurring during operation: there have 
been reports of incidents in which a 
worker was caught in a rotating drum 
during operation and in which a sinker 
attached to a fishline being winched 
up flew across the deck and fatally 
struck a worker.

合

Furthermore, each winding drum of 
a conventional squid fishing device is 
placed on the deck of a vessel and this 
may pose risks of serious accidents to 
workers during operation. There have 
been reports of workers caught in a 
rotating drum during operation and 
fatalities due to weights on a fishing 
line flying and hitting workers while 
being wound.

合

［0003］
Technical Problem
In conventional squid fishing devices 
as described above, winding drums 
are placed in line along a side of a 
vessel body and thus the number 
of winding drums is limited by the 
length of the side of the vessel body. 
This means that the number of squid 
fishing devices installable in a vessel 
is inevitably limited by the size of the 
vessel body.




